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Pl. 1. Silocatácca.

2. Lelaríi.

3. Lelague.

Yo dormía— Yo dormí.

1. Elsiliicca.

2. LeTacca.

3. Leelacatán.

Pl. 1. LsiTacatácca.

2. Lelarictá.

3. Lelagué.

Yo he dormido.

1. Eliilácca.

2. Lilari.

3. Leelacca.

Pl. 1. ElsíTaccactán.

2. Lelarictá.

3. Lelague.

Yo dormiré.

1. Lsilacó.

\. Lelarió.

3. Lelaccó.

i. Silalscó.

2. Lelarió.

3. Lelaó.

Yo durmiera.

1. Elsilaquét.

2. Lelasiquct.

3. LeTaqquet.

Yo dormiría.

\. Lsilasquét.

2. Lelasiquét.

Dormir— Silacca.

Haber de dorinir— Diomasilacó.

Habiendo dormido— Elsilácca

.

Durmiendo— Silaccactán.

Embriagarse— Quinnieguét.

Yo me embriago.

Quinnieguéte.

Qninniectí.

QuinniagLiéut.

AruinniagLieut.

Aruinniectlu.

3. Quinniactéu.

Yo me embriagaré.

1. Quienniectó.

2. Quinniectió.

3. Quinnioctó.

Pl. i. Arquinniectó.

2. Arf[uinniectió.

3. nuinniectó.

Te emhriagarás en lo porvenir?—
la

Quianiectó neale?

Malottaeccó liaquinoictí?

La embriaguez, hace al hombre como

bestia— Ouinaiequietí yoet en-

necia vale mecca yesseyáqque

yesseyniah.
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Empexar— Soét vel Soecteegué.

Pl.

Pl.
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Entender — Adinio.
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Pl. 1. Queectíir sadenoácca.

2. Queectar udini.

3. Ouecclar yadené.

Si yo entendiera.

1. Queectar saden.

2. Queectar deadini.

3. Queectar yaden.

Pl. 1. Queectar sadennácca.

2. Queectar deadini.

3. Queectar yodené.

Yo entendería.

1. Sadenlaquét.

2. adiniíiuct.

3. Yadenlcjuét.

Pl. 1. Sadeniiarlequét.

2. adinile([uct.

3. Yadenle(|uét.

Que yo haya entendido.

1. Queectar sadenle(|ui't.

2. Queectar deadiniquét.

3. Queectar sadenlequét.

Pl. 1. Queectar sadenlequét.

2. Queectar deadiniquét.

3. Queectar yadenequét.

Si yo hubiera entendido— Eí\a-

déneíjuet — Nos Sadena([uét.

Yo habría entendido.

1. Lactomsadenquét.

2. Diomadini.

3. Yadenó.

Pl. 1. Sadencolequét.

2. Diomadini.

3. Yadendelcü.

Cuando yo entendiere.

1. Queectar sadenquét.

Como, Que yo haya entendido.

Pl. 3. Yadené.

Cuando yo luMere entendido.

1. Queectar sadenlquét.

2. Queectar deadini.

3. Queectar yaden.

Pl. 1. Queectar sadennácca.

2. Queectar deadini.

3. Queectar vadené.

Adinio.
Entender.

Entendido.

Haljer entendido— Tomsadé.
0_

Haber de entender— Diomsadeno.

Entendiendo — Nomaladisnilék.

Habiendo de entender — Queec-

tomarsadenlék.

Yo entro.

o

1. Sinnornó.
o

2. ennornivó.
o

3. innornó.
o

Pl. 1. Sinnornovó.

2. ennornivó.

3. innordó.

Yo entraba y entraré.

ta

1. Sinnornó.
la

2. ennornivó.
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Escucliar — Níigayurnii.

Yo escucho.

1. Nagayagan.

2. Nagayarnii.

3. Nagayagan.

Pl. 1. Ñagayarnacca.

2. Nagayarnii.

3. Nnagayarné.

Yo escuchaba.

1. Nagayarnectaph.

2. Nagayarnitapli.

3. Nagayarnectaph.

1. Ñagayarncactápeh.

2. Nagayarnictápeh.

3. Nagayarnectáii.

Yo escuché.

1. Nagayagan

2. Nagayarniiclali.

3. Nagayagan.

Pl. 1. Ñagayarncatapéh.

3. Nagayarnectapéh.

Yo escucharé.

Pl.

Pl.

1. Ñagayarnectaco.

2. Nagayarnictáco.

3. Nagayarnó.

1. Ñagayayancatáco.

3. Nagayaruó.

Habéis escuchado á alguno qtie ha-

blaba cosas malas.

M e c c a q u e n nagayarnictapega
ia

nayapehñagalectapeh ó deec-

tacatapeli.

Meccaq uen nagayarnictapega

queecca nyagactectah lanoar-

set nactatiaden nquelemma-

yeh.

Yo espatdu.

ta s

1. Soo.

2. odd'i.
la s

3. Yoo.
la

Pl. 1. Sodaccá.

2. odd'i.
ta s

3. Yocté.

Pl.

Yo espantaba.

Soddectapch.

oddictapék.

Yoddectapék.

Soddaccactapél'

3. Yoddectape.

Yo espautaré.

la s

1. Sooo.

2. odddio.
ta s

3. Yooo.

P!. 1. Soddaccó coo (perros)
s

3. Yvoddeo.

Esperar — Saliaó.

ñavanaó.

Yo espero.

1. Saliaó.

2. aliaó.

3. Yaliaó.
„ ta

Pi. 1. Saliacao.

2. aliao.

3. Yaliraó.

Yo esperaré — Id. id.

Que yo espere — Id.
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Yo esperara ó esperaría — Salia-

quét.

Que yo haya esperado — Toinsa-

liao-quét.

Yo había esperado — Lactomsa-

liao-quet.

Cuando yo esperare — Queectar-

saliaó.

Guando yo hubiere esperado —
Quectarsaliao.

Esperar — Saliaó.

Haber esperado — Diom -salino

negué saliaó.

Haber de esperar — Id.

Esperando — Saliaó.

Habiendo de esperar — Lactom-

quedá saliaó,—Lactomsaliaó.

Es2)erar en la misericordia de

_ ía _h

Dios — Aliaó eccá dainmai'ii

quinidios.

Y en la protección de la Virgen

—Lcoyactarnák cannila Vir-

gen.

Espera que verás si te castigo —
Aliaó accami avanió novar-

narsiti.

Ayuárdeme aquí — Aliaió quen-

ná.

Hombre, agiuírdese— Y, e, alia(i.

Yo fui al Pueblo con Pedro —
Aim asih queraniiti iva e Pe-

dro.

Yo trabajo con Pablo—Aim soen-

nartanrn gueecca e Pablo.

Yo estoy con Pablo—Aim ivaroá

e Pablo ivorá.

Estar — Monnirsani.

Yo estoy.

1. Aim aschinectanni.

2. annirsanni.

3. ennectaní.

Pl. 1. aschincactaní.

2. onníctani.

3. ennerscaní.

Yo estaba.

1. Loctaqueen aschinnec-

taní.

2. Loctaqueen onnirsaní.

3. Loctaqueen ennectaní.

Pl. i. Loctaqueen aschinac-

taní.

2. Loctaqueen accamion-

nictaní.

3. Loctaqueen ennerscaní.

Yo estuve— Loctaqueen aschin-

nectaní.

Yo he estado — Loctaqueen as-

cliinnectaní.
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PI. 1. Aschincactañó.

2. onnictañó.

3. ennerscañó.

Que yo esfc — Aschinnectafu'

Yo estuviera.

1. Maraaseliinnectnñó.

2. onnirsañó.

3. ennectañó.

aschincactañó.

onnictañó.

ennerscañó.

Yo estaría.

Pl. 1.

2.

3.

1

.

Maraaschinnectañó.

2. Accamí onnirsañó.

3. ennectañó.

Que yo haya estado.

1. Loctaq aschinnectañó.

2. Loctaq onnirsaó.

2. Loctaqueen ennectañó.

Pl. 1. Loctaq aschincactañó.

2. Loctaq onnictañó.

Nota — Parece que hay sincopacion
en los <( loctaq " que llevan el « queen »

testado. — Ed.

Yo hubiera estado — Aim ma-

deaschinnectañó. — Locta-

queen.

Yo liabía estado — Aim madeas-

chinnectañó. — Loctaqueen.

Cuando yo estuviere— Tideevaníi

maroaschinnectañó.—Noma-
loctideevaño moasch i n nec-

ia ñó.

Estar — Moanirsanní.

Habiendo de estar — Eccanalé

aschinnectanní.

Habiendo estado — Eccanalocta-

que aschinnectanní.

( Muy eurodado lo que sigue. — Ed.)

Yo estaré

L Sissinectá.

2. Liinnictó.

3. Lennoctó.

Pl. i. Lissincactó.

2. Liinnictó.
ta

3. Leennectcó.

Estar sentado — Caamectanni.

Inní. Issinnezzo. (?)
ta

1. Caammectanní.
ta

2. caammictanní innictá.

3. ccca inni.
ia

caammectanní neectá.
ta

Pl. L Caancataní linictá.

2. caamictanní isincactá.

3. ydioá caametranni nee-

cté.

Yo estaba.

L Caammectanní.

2. Caammictanní.

3. Caammectanní.
ta

Pl. \. Caancactanní.

2. Caammictanní.

3. Caammectranní.

Yo estuve.

1. Caammectanní.

2. Caammictanní.

3. Caammectanní vel tom-

queinni.

Pl. \. Caancactanní.

2. Cammictanní.

3. Cammectanní.

Yo he estado — Caam, etc.
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Yo hii.he estado.

1. Tomciiammectanní.

2. 'romcaammictonní.

.3. Tomcaammoctaniii.

Pl. 1. Tomcaancactanni.

2. Tomcaammictanni.

3. 'J'omcaammectranni.

(En c'l in;'irgen casi pcTtlido en la fostura)

Así estoy {sentado)

1. (Sis) innecta.

2. linnictá.

3. ennectá.

Pl. 1. Sissinaclii.

2. liinnictá.

3. ennecié.

Yo había estado.

1. Caammectanni.

2. Ncaammictanni.

3. Caammectanní.

Pl. 1. Caancactanní.

2. Caammictanni.

3

.

Caámm ecti-an ni

.

Yo estaré.

1. Caammeclanniü.

2. Caammictanni.

3. Caammectanní.

Pl. 1. Caancactanní,

3. Caammictanni.

4. Caammectranní.

Yo habré e-ítado.

1. Diomacaammectanni.

2. Diomacaammictanni.

3. Diomacaammectanni.

Pl. 1. Diomaeaancactanni.

2. Diomacaammictanni.

3. Diomacaamnieclranni.

Está ta.

2. Accamimaaaccami.

3. Inniú eccá.

Caammectanni eccá.

Pl. 1. Caancactanní ocom.

2. Caammectanni accami.

3. Idioá cccuá.

Caammectanni eccuá.

Que yo esté.

1. Queectar caammectanni.

2. Queectar caammictanni.

3. Queectar caammectanni.

Pl. 1. Queectar caancactanní.

2. Queectar cammictanni.

3. Queectar caammectran-

ní.

Si yo estuviera, lo mismo que

Yo esté.

Yo estaí'ía.

i. Caammectanni(iuot.

2. Caammictanniquét.

3. Caammectanniqut^t.

Pl. 1. Caancactanniquót.

2. Caammictanniquét.

3. Caammectranniquét.

Que yo haya estado, como Yo

e.sté.

Si yo hubiera estado.

1. Quectar eammectanni.

2. Quectar cammictanni.

3. Quectar eammectanni.

Pl. 1. Quectar caancactanní.

2. Quectar cammictanni.

Que yo habría estado — Dioma

caammectanni.

Cuando yo estuviere —NomnÁoc-
tía caammectanni.
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Cuando yo hubiere estado — No-

maloctiacaammectanni.

Eíttar — Caainmectamii inni.

Haber estado — Oucnoctia caa-

mectanni.

Haber de estar, lo mi.siiio.

Estando — Caammectanni.
Estado, lo mismo.

Habiendo de estar — Quoctar

caammectanni.

MODOS DE DECIR

¿Qité sentís? — Quenncgue na-

vatié.

¿No tiene caballo? — Accamí
j!_ ría

meccá cañarían ó ascij)i-

gaccá.

Sí— Aja.
la

¿(Vino está? — Diammacactá?
la

—Dammacatari ? — Minnie-

tarí?
la

Bueno — Ldiammacatá.

líalo — Mescainoen.

Ün j)oco mejor — Leccotiolé
o

diamacatá.

Muy bueno — Ldiammacatá.

¿Qué sentís? — Quennegué na-

vatiraé.

¿Qué te duele? — Qucnnegue-

(¡Liüviti.
ta

Esto me duele — Idisó sevet vel

Idisó ñavataé.
h

Tenga 'paciencia— Codoarni.

Ofrezca su enfermedad á Dios —
Ijioctó inidios deveqcjue.

¿Qué tenéis? — Quennegayá.

Yo estoy aquí.

1. Assenncctaé onm'i.

2. onnictaé.

i. ennectaé.

1. Assencactaé.

3. cnnecti-ac enná.

Yo fijo.

la _o

1. Sainnagan.

2. ainnarni.
ía

3. Yainnagan.
la

Pl. 1. Sainnaganácca.

3. Yainnaganné.

Yo fijaba.

ta

1. Sainnarnccták.

2. ainnarnicták.

3. Yainnaniecták.
la

Pl. 1. Sainnagancalák.

3.
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Pl.

2.
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Cuando ijo fornicare c.

1. Queectalscavát.

2. Queeclalcavatí.

Cuando yo hubiere fornicado.

1. Queclaloctiadescaváta.

2. Quectaloctiadecavatí.

3. Quectaloctiadecavát.

Pl. 1. Quectaloctiadescavaták.

2. Quectaloctiadecavatí.

3. Quectaloctiadecavaté.

Fornicar— Cavaták.
o

Haber fornicado— Elscavá.
o

Haber de fornicar— Elscavá.
ia

Fornicando — Elscavá to.

Fornicado — l'^lscavát.

ta

Habiendo de fornicar— Lavams-
cavát. Lactomquescavát.

Gustar— Ñaman.

A vil me gusta.

1. Ñaman.
2. Namanní.

3. Namán.
Pl. 1. Ñamannácca.

2. Namanní.

3. Namanné.

A mí me gustaba.

1. Ñaman.
etc. ut supra.

A mi me gustó.

etc. ut supra.
ta

Pl. 1. Ñamannacó.

A mi me gustará.

1. Ñamannó.
2. Namannió.

3. Namannú.
Pl. 1. Ñamancó.

2. Namannió.

3. Namannó.

Oustar— Ñaman.
Gustando— Ñamannó.
Gustado— Ñaman.
A mi me gusta la carne. — Aim
ñaman enna laácte.

¿No te gusta la carne?— Mes-

namanni enná laácte?

Haber— Negué.

1. Egué

2
la

malé.

3. Tom-layam.

Pl. 1. Tom-lovam.
ta

2. Lactomque-layam.

3. Layam-lactom.

Yo había.

1. Lactom.

2. Lactom.

3. Lactom.

Pl. 1. Lactomquedá.

2. Lactomqué.

3. Lactomquedá.

Yo hube.

1. Lactomqué.

2. Lactomíjue.

3. Lactomquedá.

Pl. i. Lactom.

2. Lactomqué.

3. Lactomquedá.
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Yo Jiabrc.

Plural — 1. y 2. Lnetom, o. Lac-

tomqueda.'

Que ijo hruja—Lnctriinqucda.

Yo habría— Cuando yo Imhiere

ut supra.

til

Ilal/rr — Negue.

Habiciulo — Lactom(|uedií.

Habido— Lactomqucdá.

Ilahien do de haber-Ln ( lom
(

[uedá

.

Lactomquedá negué.

Lactomquedá.
o

Ave omavó.

Haber — Negué.

Yo he.

1. Aim idi.

2. Accamiá.
r r

3. Eccá quenoliadceqque.

l'l. 1. Ocom saavoqué.

2. Accamí madissigó.
la

0. Eccua niissitc.

Yo l/cd>ía.

i. Aim tinqued:'i.

2. leda.
o

3. ave.

Pl. 1. 2. 3 Lactamqucdi'i.

Yo I/abe.

la

1. Ton que.
la

2. Ton (juedii.

ICÍ

3. Laetom fiuedi'i.

1.
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2. I,acti>ni(|ueil;'i.

3. Láctea.

PI. 1. Lacten.

2. Lacten.
db

3. Loctreiraquct.

Haber — Negué.

Habiendo — Tonqueirarc.

Tomquedá.

Habido — Avoé.

Hab. de Haber — Lactomf|UG-

daquet.

La primera coluniua tiouo ima raya como para
liorrar.

Pl. L Lotiaquedalissincatta.

2. QuetralottiaiTcdó.
h

3. QuettaloltaiTeniiettc.

Hablar — Ectari.

Yo hablo.

1. Aim Seectacá.
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Hablar — Mctari.

Haber hablado — L.actomseec-

tacá.

Haber ele hablar — Layamseec-

tacá.

Hablanelo — Seectaryacó.
ia

Hablado — Dcectacó.

Hahicmlo de hablar — Tomseee-

taeaquét.

Pedro habla — e Pcdi'(> dcectacá.

Pedro me habla— e Pedro deecta-

caivá.

Pedro te Imbla— e Pedro deecta-

carva.

Pedro le habla — o Pedro deec-

taryaá.

Pedro nos habla — e Pedro deec-

tacoová.
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Que yo haga.

Pl

1.

2.

3.

1.

2.

3.

Quectarsoét.

Quectai'deoictí.

Qnéctaryoet.
Quectarsoectúcca.

Queectar deoictí.

Quectaryoecté.

Si yo hiciera — Como presente.

Yo haría.

1. Soequet.

2. oictiquet

3. Yoequét.

1. Soectaquét.

2. oictiquet.

3. Yoectequet.

Pl.

Pl.

Pl.

Pl.

Que yo haya hecho.

Quectarsoét.

Quectardeoicti.

Quectaryoét.

Quectarsoectácca.

Quectardeoicti.

Quectaryoecté.

Si yo hubiera hecho.

1. Quectarnrsoet.

2. Quectardeoicti.

3. Quectaryoét.

1. Quectarsoectácca.

2. Quectardeoicti.

3. Quectaryoecté.

Yo habría hecho.

1. Diomalsoét.

2. Diomaloictí.

3. Diomalyoét.

1. Diomalsoectdcca.

2. Diomaloictí.

3. Diomalvoecté.

Guando yo hiciere.

1 . N o m a 1 o c t i a d e e V a ñ é

Soet.

Pl.

2.

3.

1.

2.

3.

oictí.

Yoét.
te

Soectácca
te

oictí.
te

Yoecté.

Cuando yo hubiere hecho — Gomo
el anterior.

la

Hacer — Oictí

.

la

Haber hecho — Diomioét.

Haber de hacer — Diomioect(!).

Haciendo — Yoect('>.

Hecho — (1) Loét.

Habiendo de hacer—Diomasoecto.

Hacer aguas inayores y menores.

o

1. Ncogonnek.

2. Ncogonnivék.

3. Ncogonnek.

Pl. 1. Ncogonnácca.

2. Ncogonnivék:

To hacía.

1. Ncogonnecták.

1 . menores.

Yo haré.

1. Ncogonneccó.

Pl. 1. Ocom ncogonniveccó.

3. Eccna ncogondeccó.

(1) Parece cjue es í.
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Yo haré af/itas matjorrs.

ta.

1. Ncdíi'onm').

2. Ncogonnió.

Ncogonnai'có.
ta

Ncogouú.

Hallar lo perdido— Lamíala.

Yo hallo.

1. Sánala.

2. aiialiá.

3. Yanalá.

Pl. 1. Sana Irá.

2. a no lia.

I,

3. anni'tá.

Olra forma.

r

1. Yannanlaii.

2. Dannalarclí.

3. Lannatart.

T'l. 1. Ai'dannalai't.

2. Dannaclarli.

3. Lannatarló.

Yo hallaba.

1. Lsanatá.

2. anatiá.

3. Yanalá.

Pl. 1. Lsanatrá.

2. anatiá.

3. Lañarla

.

lo J/allr.

1. Sánala

2. anatiá.

3. Lianalii.

Pl. i. Sanatri'i.

2. anatiá.

3. Yanarlá.

Yo lie. ]Ialiado.

1. Lsanalá.

2. Lanatii'i.

3. Lianali'i.

Pi. i. Lsnatrá.

2. Lanatiá.

3. Lannarlá.

Yo liuhv hallado.

i. Lactomsanalá.

2. Lactonicanatiií.

3. Lactomyanatá.

Pl. \. Laclonisanatrá.

2. Lactomcanatiá.'

3. Lactomqueanartá.

Yo había hallado.

1. Lsanalá.

2. Lanatii'i.

3. Lannat;'i.

Pl. L Lsanatrá.

2. Lanatiá.

3. Lannai'tá.

Yo hallaré.

í. Lsanato.

2. Lanati<').
la

3. a na lo.

Pl. L Sannac o.

2. onaliá.
ta

3. Yana I ó.

Yo habré hallado.

1. Diouialsanalií.

2. Diomalanatiá.

3. Dionialannalá.
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Pl. 1. Diomasannatrií.

2. Diomalannntiá.

3. Diomalanartá.

Halla tú.

1. I^anatiú accamí.'

3. Lianatá eccá.

Pl. 1. Lsanotrá ocóm.

2. Lanatiá.

3. Lannartá eccuá.

Que yo halle.

1. Quectar sánala.

2. Quectar deanatiá.

3. Quedar deanatá

Pl. 1. Quectar sannali-á.

2. Quedar deanatiá.

3. Quectar deanartá.

Si yo hallara.

1. Quectar sannatá.

2. Quectar deanaliu.

3. Quedar deannatá.

Pl. 1. Quedar sannatrá.

2. Quectar deannatiá.

3. Quectar deannastá.
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Huir — Lect. (e?)

Yo huyo.

ta

1. Aim eset.

2.

3.

UClll.
la,

eet.

Pl. 1.

2.

3.

eseectócca.

iictii.

ta

cecté.

Yo huía, como él presente.

Yo huiré.

1. Eseectó.

2. üctió.

3. eectó.

Pl. 1. lísetcü.

2. iiclió.

3. eecró.

Es preciíio huir

Huid -

Diomesetcü.

Iictii.

Yo disparo — Eset.

Me disparó el caballo, y así quedé
ta

á pié — Eect iñarlá idí scoec-

tanni.

Hurtar — Occactió.

Yo ivbo.

1. Soccactí.

2. occactií.

3. Doccactí.

Pl. 1. Soccactiácca.

2. occactií.
ta

3. Doccactie.

Yo había hurtado.

1. Elsoccacti.

2. loccactií.

3. Eloccactié.

Pl. 1. Elsoccacüaca.

2. loccactii.

3. Eldoccactié.

Yo robaré.

o

1. Soccactio.

2. occactió.

Dio 3. Doccactió.
o

Pl. 1. Soccactiaco.
ta

2. occactió.

3. Doccactió.

Robar — Occactió.

Haber robado — Elsoccacti.

Haber de robar— Layamsoccacti

.

Robando — Elsoccacti.

Robado — Elsoccacti.
ta

Habiendo de robar — Layomsoc-

cacti.

¿Has robado alguna cosa? — Ma-

lecua ncocactia?

Es preciso restituirla — Noenó-

malissiclini Scaeccá lactomis-

cliiclinii.

Ir — Asik — oqquiü.

Yo voy.

1. Asik.

2. oqquií.

E? 3. cqque.
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Pl. 1. Orcoléicca.

2. oi|(juií.

3. eqqué.

Yo ¿ha.

ta

1. Tomcasik.

2. oqquií.
ta

3. eqque.

PI. 1. Occolocca.

2. tomcoqquií.

3. eqqué.

Yo fui.

1. Asik.

2. oqquií.

3. eqque

Pl. 1. ücco lacea.

2. oqquií.
la

3. leqqué.

Yo he ido.

1. Asik.

2. oqquií.

3. éqque.

Pl. 1. Occolácca.

2. oqquií.

3. eqque.

Yo hiibe ido.

1. Tomcasik.

2. Tomcoqquií.

3. Lactomqueeqque.

Pl. 1. Lactomquesccolácca.

2. Lactoní(iuco(|(iuií.

2. Lactomqueeqque.

Yo hall/a ido.

1. Tüm(|ueasik.

2. Lactom(jue asik.

Lactom, etc.

Yo iré.

1. Asiccó

2

3.

oqquio.
ta

ecco.

1. Occoicó.

2.

3.

oqquio.
la

eqqueo.

Yo habré ido.

1. Tomqueasih.

2. Tomqueoqqii.

Y tú.

2. Oqquií accamií.

3. eqcjue eccá.

Pl. 1. Eccotcó ocóm.

2. oqquií accami.

3. eqqué eccuá.

Que ¡JO vaya.

1. Asiccó.

2. oqquió.

3. eccó.

Pl. 1. Occo/có.

2. oqíjuió.

3. eqqueo.

Si yo fuera, etc. — Quectardea-

sik, etc.

Yoiría,etc.— Asiiquet. — Ocum
occolaquet, etc.
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Qac yo haya ido.

1. Queectomardeüsik.

2. Quectardeoqquií.

etc., etc.

Yo habría ido — Assiíjuel vel

Diomaasik.

Citando yo fuere ó hubiere ido

— Nomaloctradeasik.

Ir. — Asik ú oqquió.

Haber ido — Negué asik.

Haber andado — Dioiiiaassict(').

Haber de ir — Dioinasik.

Haber de andar — Diomaasicctó.

Yendo — Asiccti'i.

Andando — Eqquectó.

Ido — Asik.

Andado — Asiccta.

Habiendo de ir — Lactranf|Liea-

-sik. (?)

Habiendo de andar — Diomaa-

sicctó.

Yo voy.

1. Savegué.

2. oqquii.
ta

3. actavegué.
ta

Pl. 1. Saavavegué.

Pl.

2_

3.

oqquii.

actarevegué.

asih.

asili.

Yo iré — Asiccó.

Yo voy á correr al campo los

vieltos.

1. S¡i)poragan.
o o

2. Depparai'iií.
o o

3. ücpporagan.

1. Sippararnacca.0,
3. Deppai-arné.

Voy por allá retirado.

1.

*..

.
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Ir.

Voij allí cerca.

id ta

1. Lyasayé.
ta ta

2. yaconiañé.
ta ta

3. Lyacaayé.

Lyacactayé.

IM. 1. Lyasaaque.

2 Lyacaayé.

3. Lvacactaté.

Iré, etc.

Pl. 1. Lyasayó.

2. Lyacaayó.

3. Lyacactayó.

Pl. 1. Lysaacó.

2. Lyacaayó.

3. Lvacactató.

Yo JNCfjo, ó roij á jutjar.

1. Sivalarvé.

2. evalarví.
_ b_

3. Devalarvé.
„ te

Pl. i. Sivalarviacca.

2. evalai'vii.

3. Devalaravié.

Yo jiigtié, he jugado. — Misiva-

larvé.

(Yo jugaré?).

i. Sivalarvó.

2. e\'aiarvió.

3. üevalarvó.
^ te

Pl. 1. Sivaiarviacco.

2. evalarvió.

3. Devalarvó.

¿Has jugculo? .
— Mevalarvii.

Aim ñaiit.

nalictii.

nalit.

ñaiiclácca.

nalictii.

nalicté.

Sivalai'vectáh.

evaTarvictáh.

Devalarvectáh.

Sivalarveacactáh.

devalarvecteppé.

SivaTaneectapéh.

Sivallarcactapéh.

Devalanectapé.

Yo he jugado.

Jurar. — Avuyó lalisacuuraarle.

Yo juro.

\. Save latissenaniaiie.

2. avoyú, etc.

3. av('i.

Pl. 1. Savoc('».

2. a voyó.

3. avotó.

Yo juraba.

1. Savcquel.
te

2. avoNcipiet.
te

3. avcíjuet.
te

Pl. L Savo(|iiei|uet.
te

\. avoycipiet.
te

3. avolcíiLiet.
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Yo Juré.

1. Aim So vé.

2. lavoyé.

3. lavé.

Pl. 1. Lavoqué.

2. Lavoyé.

3. Lavóte.

Yo he jurado.

1. Lsavé.

2. Malavoyé.

3. Lavé.
b o

Pl. L Lesavoqué.
ía o

2. Dioinalavoyé.

3. Lavóte.

Yo hube jurado.

\. Lactom Savé.

2. Lactocavoyé.

3. Lactomque ave.

Pl. 1. Lactom savoqué.

2. Lactom avoyé.

3. Lactom cavóte.

Yo hahia jurado.

L Laim .savé.

Lactomcavoyé.

Lactomsavoyé.

Nomalavoyé.

Lavóte.

Yo juraré.

L Savequet.

2. Lavoyéquet.

3. Lavé(|uct.

Pl. L Lavoquéquel.

2. avoyéquet.

3. avotéquet.

Yo habré jurado.

\. Lactomquesavéquot.
la

2. Malavoyé.
ta o

3. Maesidiao.

Pl. 1. Savoco.

2. Mal avoyó.

3. Malavol('i.

Jura tú.

2. Avoyó acoami.
o

3. avo eccá.

Pl. 1. Savocó ocom.

2. avoyó accomí.

3. avotó cccuá.

Que yo jure.

o

i. Savo.

2. avoyó.

3. avó.

Pl. L Lsavocú.

2. La voyó.

3. Lavoté([act.

Si ¡JO jurara ó jurase.

1. Savequet.

2. Quectra deavoyé.

3. Quectra deavé.

Pl. 1. Quectra Savoqué.

2. Quectra deavoyé.

3. Quectra deavoté.

Yo juraría.

\. Savequet.

2. avoyéquet.

3. avéíiuol.

Pl. 1. Savo(|iu''(iucl.

2. avoyéquet.

3. avoti'(|uet.
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Que yo haya jurado.

r

1. Queeclpu savéquet.
r

2. QucectTa déovoyé.
r

3. QaeeínTa deové.
r

Pl. 1. Queeclra savof|ué.
r

2. Quoectra Joavoyé.
r

3. Queectra deavolé.

Si yo hubiera Jurado.

1. Quecti'a savé.

2. Quectra cU^avoyé.

3. Uueclra dcavo.

Pl. 1. Quectra savoqué.

2. Quectra deavoyé.

3. Quecti-Q deavoté.

Yo habría jurado.

1. Lactom savé.

2. Laclom cavoyé.

3. Lactom cavé.

Pl. 1. Laclom savo(iuó.

2. Laclom deavoyé.

3. Laclom cavóte.

Cuando yo jurare.

la

1. Queeclalotia savé.

2. Queeclalotia lavoyé.
ta

3. Queeclalotia lavé.
la

Pl. L Queeclalotia savoqué.
ta

2. Queeclalotia deavoyé.

3. Nomoclia deavolé. .

Cuando yo hubiere jurado.

ta

1. Nomatia savé.
te

2. Nomolia deavoyé.

3. Nomaloi^tii'i dcavó.

Pl. 1. Nomoclia desavocó.

2. NomalocLia deavoyé.

3. Nomaloclia deavoló.

Jtirar — Avoyó.

Haber jurado — Avoyéquel.

Haber de jurar — Lavoyéíjuet.
ta

Jurando — Loctíijuel.

Jurado — Avoyó.

Habioido de jurar — Avoyéc|uel.

Yo lanceo.

ta

1. Sadape/,-.
ta

2. adíape'/í.
ta

3. Yadapefc.
ta

Pl. L Sadacape'/c.

3. Yadei-ape7w

Yo Ja ucearé.

\. Sada})có.
ta

2. adiapcó.

3. Yadai)c6.

Pl. \. Sadacalpcó.
ta

2. adiapcó.

3. Yaderapcó.

Yo me lanceo - Ñadaltii.

Yo largo, una cosa que estoy

tirando.

1. Esarnék.

2. eganirék.

3. iyarnék.

Pl. L Ksarnavék.

3. ivardék.
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Yo

Yo largaré.

1. Esarneccü.

2. cganniveccó.

3. iyarneccó.

1. Esarnaveccó.

3. ivardeccó.
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Lastimar

]'!.

larijo, echándolo cu el suelo,

e. r/. la lan\a, el fusil.

1. Lessarnék.

2. egannivék.
o

3. iyarnék.
0_

1. Lessarnavck.

3. iyardék.

Futuro.

1. Lessarneccó.

2. eganniveccó.

3. ¡yanieccó.

1. Lessarnaveccó.

3. ivardeccó.

Pl.

Pl.

Yo lastimo.

1. SassegLieclagat.
r

2. asseguectagacti.
r

3. Yasseguectagát.
r

1 . Sasseguectagacláeca

.

o

3. Yassegueclagacté.

Lastimaré.

1. Sasseguectarctó.

2. asseguectagactió.

3. Yasseguectagactó.

1. Sasseguectarcó.

3. Yasseguoctartü.

Save linné herir.

Yo lastimo.

1. Aim savé linné.

2. avové linné.
te

3. ave linné.

Pl. 1. Savoque linné.

2. avoyé linné.

3. avote linné.

Yo lastimé.

Como el presente.

Yo lastimaré — Savó linné.

Yo me lastimo — Ave inné.
te

Yo te lastimo — Save dinnidii.

Yo lo lastimo — Save linné.

Yo os lastimó — Save dinnidii.
te

Yo los lastimo — Save linnecte.

Yo doy un puntazo—^Aim save

yadeh.

redro se lastima — e Pedro lavé

dinnidii.

Pedro me lastima — e Pedi'O ave

inné.

Pedro te lastima — e Pedro ave

dinnidii.

Pedro lo lastima — e Pedro ave

linné.

e Pedro avePedro nos lastima

ardinné.

Pedro os lastima -

dinnidii.

Pedro los lastima -

linnecte.

e Pedro ar-

e Pedro ave
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Yo lavo.

o

1. Squiyogon.

2. quiyorní.
o

3. quiyogon.

Pl. 1. Squiyopannúcca.

3. ([uiyoii'onnó.

Yo lavaré.

1. Squiyogonnú.

Pl. 1. S(|uiyogoncó.

Lavado — Qui\ók ó quiyóccó,

yquiyok, ccó.
b

Aquiyogní, os nguiyori.

Iquiyoc, ccó.

Arquiyók.

Voy á lavar. ¿ Tenéis ropa? ¿ Que-

réis que la lave?— Mecca cac-

toviaguí miischiclii n(|ui\(j?

Yo me lavo las manos, iñés,

cuerpo entero.

1. Squiyó.

2. quiyoyé.

3. líjuivó.

Pl. 1. Squiyoi'é.

2. (jiuyoyé.

3. Iquiyó.

1. Siiuiyoctaktapé.

1. Squiyoyo,ó.

2. quiyoyó.

3. Iquiyo.ó.

Pl. 1. .Squiyógoó.

3. I([U¡yó.

Yo me lavo, la cara, la cabeza.

1. S(|UÍyogLu'.

2. quiyoiguí.

3. Iquiyoguí.

Pl. 1. Squiyorguí.

2. quiyoiguiló.

3. Iquiyoguiló.

1. Squiyocta])!'.

2. quiyoictappí.

3. I(|iiiyoictappí.

Pl. 1. S([uiyococta|)pí.

3. I(|uiyoctapiió.

Yo inc lavaré.

1. Squiyo(¡quió.

2. quiyoiqiii(|quió.

3. Iquiyoqquió.

Pl. 1. .S(iuiyof|uiló.

2. quiyoilü.

3. I(juiyoguil(').

To estudio — Aiin Soenagan

eleré.

Leer — Poennagan — Rexar.

Yo leo.

1. Soennangan eleré.
t" ' „

2. oennarni eleré.

3. Doennagan eleré.

PL 1. Socnnarnácca eTeré.

2. oennarní eleré.

3. Doennarné eleré.

Yo leia

1. Soennagannectá.
ta

2. oennarní ocnnarnictá-

que.
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3. Doennagannectaque.

Pl. 1. Soen.

2. oen.

3. Doennarnó.

Yo leí.

r

1. Soennagan.

Yo he leído.

r

1. Elsoennagan.

Yo leeré.

1. Soennarnó.

2. oennarnió.

3. Doennarnó.

Pl. 1. Soennarncó.

2. oennarnió.

3. Doennar,ó.

Levantarse — Linnirsigom.

Yo me levanto.

ta

1. Laassinsigom.

2. Lonnisium.

3. Linnissigom.

Pl 1. Lassinarsigom.
ta

2. Lonnisigom.
ta

3. Linnissigom.

Yo me levantaba.

ta

1. Lassinsinquel.

2. Lonnissimmó.

3. Linnissimmó.

Pl 1. Lassinnarsigom.
la

2. Lonnissigom.

3. Linnissigom.
ta

Yo me levanté — Lassinsigom.

Yo me he levantado.

Yo me levantaré.

i. Lassinsinmó.

2. Lonnissimmó.

3. Linnissimmó.

Pl. 1. Lassinnasimmó.

2. Lonnissimmó.

3. Linnissimmó.
la

Levantarse — Linnissigom.

Habiendo de levantarse — Dio-

malassinsigom.

Habiéndose levantado — Dioma-

linnissigom.

Lcvantd7idose — Liinnissimmó.

Levantado — Ynnissigom.

Ta jmdre se ha levantado —
Caclai nalinnissigom.

Becien se levanta — Limmocüa

linnissigom vel Limmennatá

linnissigom.

Yo me levanto.

i. Aschivinni.

2. ovinni.

3. iviguinni.

Pl. 1. Assavarni.

2. ovinni.

3. ivinni.

Yo me levanto.

1. Aschincliim.

2. onnischiguím.

3. innischiguím.
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r

PI. 1. AssonnofschiiiTum.

2. onniscliiíruim.

3. innischiguim.

1. Assennectapischim.

2. onnictapischim.

3. ennectapischim.

1. Assennarctapischim-

2. onnictapischim.

•i. ennectrapisciiini.

1. Ascliincliimmó.

2. onnischimmó.

3. innischimmó.

Pl. 1. Assennarschimmó.

2. onnischimmó.

3. innischimmó.

1. Aschiviñó.

2. oviñó.

3. iviguiñó.

Pl. 1. Assavarñó.

3. iviñó.

1. Yschivictapiní.

2. ovictapiní.

3. evectapini.

Pl. 1. Assavagaclapiní.

3. evectrapiní.

Verbo bastante enredado.

Lltiiiiar — 0)íii'ni('i.

Yo ¡lamo.

Vl o uta

1. Soyagan.

2. oyarnii.
n

3. Doyagan.

Pl. 1. Loyarnacca.

2. oyarniá.

3. Doyarne.

Yo Ikunaba.

1. Soyagan.

2. oyarniá.
o ta

3. Dovagan.

Pl. 1. Soyarnacca.

2. Oyarnii.
la

3. Doyarnó.

Yo Ua))u', yo he llamado como
llamaba.

Pedro me llama — e Pedro clo-

garnivá.

Yo te llamo — Soyarnaguá.

Yo llamaré

1. Soyarnó.

2. oyarnió.

3. Dovarná
ta

Pl. J. Soyancó.

2. oyarnió.
o

3. Doyarnó.

Llamar — Oyarnió.

Habiendo de llamar — Dioniso-

yarnó.

Llamado — Soyornó vel sova-

ran.

Yo me llamo.

r o

1. Aim Eyennagat.

2. cadennartí.

3. elennagát.

Pl. 1. Codennagat (Naetocovit

—Tovas). (1)

2. cadennartí.

3. elennarté.

Yo ?¡ie llamaba — Eyennagat.

(1) Parece que esto quiere decir:

Nosotros nos llamamos Tobas, i.

e. Naetocovit. Ed.
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Llegar. — Lññví.

Yo Jlrí/o.

1. Ñoví.

2. Novirií.

3. LiiDvi.
ta

Pl. 1. Lñovirócca.

2. Lnovjrii.

3. Lnovicté.

Yo llegaba, yo llegué, como el

prcí^ente.

Yo llegaré.

1. Lñovió.

2. novirió.

3. Lnovió.

Pl. i. Lñovii'có.

2. Lnovirió.

3. Lnov¡tc,ó.

Aim ñoviífuet quectatiradiissot

iñarlá — Hubiera llegado si

lio se iiie hiihiese rendido mi

caballo.

Yo lleno.

1. Ñocactartíguí.

2. Nogactarctii.

3. Nogactartiguí.

Pl. 1. Ñogaclarctaguí.

3. Nogactarcti'igui.

Yo llenaré.

1. Ñogactarquió.

2. Nogactarctió.

3. Ñogactarquió.

Pl. 1. Ñogacturtaquió.

3. Nogactarctriiiuió.

}. ta A
Yo llevo — Ocíoí Ygacti.

1. Sedó.

2. odoi.

3. Yodó.
ta

Pl. 1. Sodocco.

2. odoí.

3. Yodó.

Yo llevaba — Lodo {s?).

Yo llevaré.

1. Sodó.

2. odoyó.

3. Yodó.

Pl. 1. Sodocó.

2. odoyó.

3. Yodoó.

Llevar — Odoí.

Haber de llevar — Tonisodó.

Llevando — Sodó.

Llevado — Lodo.

La L y la S no iiiiíy chiras.

Pl.
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ri. 1. Sigaccó.

2. ygactió.

3. yií'nctó.

Dionisiii'acló.

Llevar — Ygaiefí.

Haber de ¡levar — Diomigactí.

Llevando — Ligat.

Llevado — Sigat.

Yo te llevo — Aiin sigaclii.

TRANSICIONES:

1. Pedro me llera— 1l Pedro

digat diavch.

2. Pedro le lleva— E Pedro
ta

igat.

3. Pedro lo lleva— V. Podro
ta

igal-yavéh.

Pl. 1. Pedro nos lleva— I'] Pedro
la

ardigat.

2. Pedro os lleva— E Pedro

ardavigai.

3. Pedro los lleva—E Pedro

igacté.

1. Pedro me llevaba—E Pe-

dro yaüaivá.

2. Pedro te lleraba — E Pe-

dro yidiarvi'i.

3. Pedro lo llevaba — E Pe-

dro ya lia.

Pl. 1. Pedro nos llevaba—E Pe-

dro yalio\';i.

2. Pedro os llevaba — E Pe-

dro valiaarvá.

3. Pedro los llevaba—K Pe-

dro valiah'i.

Llorar — Xoyen.

Yo lloro.

1. Ñoyen.

2. Noini.

3. Noven.

Pl. 1. Ñoyen nácca.

2. Xninni.

3. Xii\(,'nn!\

Yo he llorado — Eiñoxon.

Yo llorare.

1. ÑiiNonnr).

2. Xninniú.

3. I.unyennó.
la

Pl. 1. Ñúyencu.

2. Noinniú.
la

3. N()\en",ó.

Llorar — Ñ(i\"en.

Haber de llorar — Tom ñoyen.

Habiendo llorado — Lactomño-
yen.

Llorando — Ñoyennacca, Ño-
yanca tapéh.

Llorado — Ñoyen.

Ñoyennei-la|)pO(}uém — lo lloro

por ai¡nel.

Yo lloro por mi madre dia // noche

— Aim noxennectappegnéni

yacteé qii¡dia(pié ([u'nliepiié.
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Pedro me llora — E Pedro no-

imriTeh.

Yo te lloro — Aim ñoyernaléh.

Yo ie lloro—Aim ñoycnnarléh.

lo lo lloro — iXoyenIéh.

Yo os lloro — Ñoyennarléh.
^ ia

Yo los lloro — Ñovenles'ot.

Tú me lloras

nüléh.

Accami novin-

Tíc lo lloras — Noyinaülúli.
o

Til nos lloras — Noyinniai'léh.

Ta los lloras — Noyinniilch.

Pedro me llora — E Pedro no-

yinniiléh.

Pedro ie llora — E Pedro no-

yennarlch.

Pedro lo llora— 1'] Pedro noyen-

Teh.

Pedro nos llora — E Pedi'o no-

yennoléh.

Pedro os llora— K Pedro noyen-
o

narléh.

Pedro los llora — E Pedro no-

yenlogot.

Nosotros te lloramos Oeom ño-

yencarléh.

Xosofros lo lloramos — Ñoyen-

narléh.

Nosotros os lloramos — Ñoyen-

carléh.

Nosotros los lloramos — Ñoven-
_ ta

narlegot.

Aqacllos me lloran—Noyindiiléh.

Aquellos te lloran — Noyinnirar-

lék.

Acjuellos lo lloran — Ñoyendee-

Téh.

Aquellos nos lloran — Noyendor-

léh.
o

Aquellos os lloran—Noyendarléh.
ta

Aquellos los lloran—Noyenlogot.

Vosotros me lloráis — Noyinnii-

Téh.

Vosotros lo lloráis — Noyinniat-

([ué.

Vosotros nos lloráis— Noyinnia-

pegarTéh, Noyinniarléh.

Vosotros los lloráis — Noyinnia-

pelgot, Noyinniapigué, No-

vinniiléh.

h o

Llueve — Eyagat.

Está por llover— Avotaque eya-
ta

gat.

Llovió — Lavé eyagat.

Ha llovido — La\é eyagat.

Parece que (¡uiere llover — Lemé

niscliit mavé evagüt, Diuina-

vé eyagat.

Maldecir — Yschinnii.

Yo maldigo ex. gr. ¡rutear
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1. Sis('liocnnai;an.

2. ischiiinnuii.
?

3. Disclioennngan.
la

Pl. 1. Sisclioennarnacca.

2. isclioinuii.

3. Discheniiai'ni\

lo maldecía, yo maldije —
ta

choen.

Sis-

He maldecido — Elsisclioenna-
r

gan.

Yo he de inahlccir.

1. Sischoennarnó.

2. ischoennarnió.

3. Dischoennarnó.

Pl. 1. Sischoennarnó.

2. Dischoennarnó.

¿Has maldecido á alguna jJO'so-

jío.^-Meccaquen qniischoinnii

quecca eyemmaréh yaleV

1. Yo me maldif/o — Aim
nischioennehá.

2. Yo te mcddigo—Aim sis-

chinniapéh.

3. Yo lo maldigo— Sischio-

nnapéli.

Pl. 2. Yo o.« maldigo— Sischeo-

nnapéh.

3. Yo los maldigo — Sische-

oennapó.

1. Pedro me maldice — E
Pedro dischoennápéh.

2. Pedro ie maldice — E
Pedro dischiinniapéh.

3. Pedro lo maldice — E
Pedro ischoennapéh.

Pl. 1. Pedro 710S maldice—E Pe-

dro ardischoennapch.

2. Pedro os maldice— E Pe-

dro ardischiinnapeh.

3. Pedro los maldice—E Pe-

dro ischoennapé.

1 . Nosotros nos maldecimos—
Nischoennaltá.

2. Nosotros te maldecimos—
0_

Sischiennagai.

Pl.

3. Nosotros lo maldecimos—
Sischoennari.

2. Nosotros os maldecimos—
Sischoennari.

3. Nosotros los maldecimos—
o

Sischoennagaé.

1

.

Til me maldices—Dischii-

nni.

2. Tu te maldices—Mischii-

nnillá.

3. Tu lo maldices — Ischii-

nni.

Pl. 1. Tu nos maldices— Ardis-

chiinni.

3. Tu los maldices—Iscliioi-

nnié.

Aquellos se nmldicen — S'' á sé

Nischoenneltá.

1. Aquellos me maldicen —
Dischoenné.

2. Aquellos te maldicen —
Ardischiinniapeh.

3. Aquellos lo mcddicen —
Ischoennerapeh.
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Pl. 1. Aquellos nos maldicen —
Ardiscliocnnerapeh.

2. Aquellos os maldicen —
Ardischoennernpech.

3. Aquellos los maldicen —
Ischocnnaj)é.

Yeppctaé — Maliciar.
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Manda t/'i.

2. EInrii accnini.

13. Ylaó eccá.

Pl. 1. Sil arcó ocom.

2. ehirió accnm.

3. Ylat'ó eccui'i.

Haber de mandar. — Diomsilarió.

Habiendo mandado .
— K 1 s i 1 a -

te

raeca

.

Mandando — Silarcó.

Mandado — Elsilá.

Yo te mando al pueblo — Aiiii

silarii queda niili.

Yo mando á Pedro al pueblo —
Aim silá e Pedro queda iiüh.

llanda nn chasque al pueblo —
Elarii accami quedií niili.

¿Has iu.and:ido al pueblo?—Mec-

cáaquelarü <" (|uerá nüh? —
Meccá lelarii (¡ucrá niili.

(Ojo al c;iniblo de (/ en r por asimilación

ilazc).

Fedro me manda— e Pedro diilá.

Yo te mando — Aini silarii.

Mandar — Ictiliiactarnó.

Yo mando.

bo

1. Yschilnactaru.
te

ho

ilnactarn,?..

te
bo

3. ilnactarn.

te ''_!!

Pl. 1. Yschilnaciarnácca.
te 'L°

2. ilnaetarní.

te ''í

3. ilnaetarné.

Yo mandaba.

1. Yschilaaclarn.

Yo mandé, 6 he mandado; como

el presente.

Yo mandaré.

1. Yschilnactnrnó.

2. ilnaclarnió.

3. ictiliiaclarnó.

Pl. 1. Sciinactarncó.

3. ictiliiactarn'ó.

Manda tú.

la

2. Yilnnctarni.
te

3. iilnií'i eccá.

Pl. 1. iscihiactarnácca.
te

2. iilnactarnió.

3. iilnii') occuá.

Haber de mandar.—Yilnartarnió.

Habiendo mandado — Yscilnac-

tarnai|Ui'.

Mandando — Yctilnactarn:'ili.

Mandado — Yctilnactarnú.

Mandaré á llamarte — Soya mi

-

te

ravo.

Haxte enseñar— [11 ) Xa[iiiñrinio

caccátra. — Novayarnió coc-

toardassoa rssic ti

.

Manifestar — Safiat.

Yo manifiesto.

1.
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i. Saagectacca.

2. agactii.

3. Yaagacté.

Yo manifestaba.

1. Saagatquet.

2
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Pl. 1. Saloactarnúcca.

_ j_
2. aloactarní.

3. Daloactarné.

Yo hr iiiiicrto — Lo mismo.

Yo mataré.

1. Saloactarnó.

2. aloactarnió.

3. Daloactarnó.

Que ¡JO mate.

1. Saloactarn.

2. aloactarní.

3. Daloaclarn.

Pl. 1. Saloaetarcó.

2. aloactarní.

3. Daloactarné.
ta

Matar — Daloactarn.
ta

Haber muerto — Elsaloactarn.

Haber de matar— Diomasaloac-

tarn.

Matando — Aloactarní.

Te ordeno que mates á Pedro —

Aim isciini aloactí o Pedro.

¿Has muerto d algún hombre?—

MaTeeccá caloactí yaié?

¿Has muerto á Pedro? — Maloa-

cli e Pedro"?

¿Has muerto á alguno'^. — Male-

ccaquen ncalo-actí.

Pregunto ijo si has muerto á cd-

(/»//o.^— Sinnatran ain meca

ncaloatí.

Pregúntalo á Pedro — Ennatió

edá que Pedro.
ta

¿Lo has 'preguntado'!—Malenna-
h b

ctarniaqué.

Pedro me mata— e Pedro dialoat.

Yo te mato — Aim saloaclii.

Mentir — Xamanní.

Es mentira lo que decís — Na-

mactaih eda nquinniappega?

(falta lo final).

Es verdad lo que has dicho — INIi-

lih edil n([uiníappega.

Yo miento.

1. Ñamactán.
ta

2. Nammanni.
te

3. Nammactan.

Pl. 1. Ñammantnácca.
ta ta

2. Namannii.
ta ta

3. Namatné.

Yo mentiré.

1. Ñamantnc').

2. Namanió.

3. Nammantnó.

Pl. 1. Ñamancó.

2. Namannió.

3. Namantn,ó.

Yo he mentido — Elñamactán.
ta ta

¿Has mentido? — Mannamanii?
ta ta

Mentís? — Mannamanni?
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Todar — No.
o

No mientas — Toctarnaman n i

.

Mirarse—Nora n i a 1 tá

.

Yo me reo (ó miro.)

la

1. Nivaneltú.
la

2. Nevaaialtii.

3. Navanelía.
b_

Pl. 1. NivanaU;i.

2. Nevaniellá.

3. Neviineltá.

Yo me miraba.

la

1. ÑaacteUá.
la

2. Neviiniltíi.

Noaniallii.

3. Naacteltá.

Pl. 1. Ñaanall;i.

2. Naaniíiltá.

3. Naacteltá.

Yo mo miré.

1. Nivaneltá.

Yo iiie he mirado.

1. Ñacteltá vel nivanelt

Yo me miraré.

1. Ñaactelfó.

2. Noaniató.

Mirar—Siranáa.

Yo miro.

1. Sii'anán.

2. eraniá.

3. "\'i-ana;'i.

te

Pl. 1. Sirangá.

2. eranii'i.

3. Yraacraá.

Yo miriiha— Tassi.

Miraremos—Sirangao.

-¿Heis mirado á cdguna mujer en

los peel/os? — ]Macca(iuoa éi'a-

nialñcrt:} aali3?

¿Has mirado á alijnna mujer en

¡as partes tiatiiralcs?—¿Macca-

(|UCU ([LlOlMllioí (' l|UOIM:i¡á )

aloviah aalú.

¿ Te lias mirado aUiuiia rex en

]3artes rergonwseis? — ]Mccca-

(juon (iiioccaneactilüti'ii iio\'a-

nialla?

¿Hal/eis sentido alijan resentimien-

to en vnestra.'i ¡jorfes >/ lo habéis

gastado? — Mecc'ai|üOii nova-
to

liaó diiiniílii nchoci;)i^t¡a(|uon?

Nota—Estas frases cstiíu c-ou una Iíin.'a al través.

Sazii.

¡Nota—2'^ L:i palabra, tossí', quo está en el nuír-

geu, es el nombre de una fruta así lla-

mada, usada ¡líira designar las partes de

la mujer cu la Argentina quiehuízaiite, y
acas'j en el resto de la Kepi'iblicíi tam-
bién. Ed.

Montar Donnorscliigo (??)
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Yo uwido.

la

1. Dianorslii.miiiii.

2. Deanoclischiiiuim.

.3. Dcnnoi-cclniiuini.
la

Pl. I. Dinndi-tarsliiguim.

2. Donnoctií^chiguim.
ta ta

0. DennoctisrigLiin^.

\o iiiuntaha.

1. Dinnorsliigom.

2. Dennoctii'schigom.

3. Dennorschigom.

Pl. 1. Dinnoctarsliigom.

2. Üennoctirschigom.

3. Dennoctis( h/goni.

Yo montaré.

1. Dinnorscliimmó.

2. Dennoctirschimmó.

3. Dennorschiinmó.

Pl. 1. Dinnorctarscliiinnió.

2. Doimoctii'scliimmó.

3. üonnorctischimiiKi.

Monta á caballo y vé tí la cliucra

— Dennoschigoin Inñurlá ac-

iaveguc alenñama.

Yo moría.

Morir— Dielév.

Yo muero.

Kota dd autor: — DouiIl' hay úii, diú csciíbasf

1. Dieleu.

2. DÍHvii.

3. Yeleu.

Pl. 1. Ddéa.

2. DiWvii.

3. Yelevé.

1. Dieléu.

2. DiTivii.

3. YeTeyó.

Pl. 1. DeTéu.

2. V)'ú\dió.

3. Yelevé.

Yo morí.

1. Dieléu.

2. DÍTidii.

3. Yeléu.

Pl. 1. DeTéu.

2. Dilidii.

3. Yelevé.

Yo he nutcrto.

1. Dieléu.

2. DiTidii.

3. Yeléu.
b _

1. Lardeiéu.

2. LardiTidii.

3. Yelevé.

Yo hube muerto.

1. Tomdieléu.

2. Tonidilidii.

3. Lactomyeléu.

1. Lactonideléu.

2. Lactomdilidii.

3. Lacloniyelevé.

Yo había muerto.

1. Ldieléu.

2. LdiTidii.

3. Lveiéu.

Pl.
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PI. 1. Ardeléu.

2. LdiTidii.

3. Lyelevé.

Yo moriré.

1. Dielevó.

2. DilifZ/ó.

3. YeTevó.

Pl. 1. DrTevó.

2. \}ú\dió.

3. Yelevó.

Yo habré muerto.

1. DiomaldieTevó.

2. LardíTivió.

3. Lielevó.

Pl. 1. DiomaldeTevó.

2. LürdUulii.

3. Lielevé.

Muere tú.

2. B'úidü accami.

3. Yelevé eccá.

Pl. 1. Delevó ocom.

2. Dilidii accami.

3. Yelevé cccuá.

Que yo muera

? 1. Q-diTéu.

2. Q-dilif/¿o.

3. Q-yelev('i.

,P1. 1. Q-deTevó.

2. QuetardiTidii.

? 3. Yelevé.

Si yo muriera.

1. Quectardieléu.

2. Quectai'dilidii.

3. Quectarveléu.

Pl. 1. Queetordeli'u.

2. Uueclarddidii.

3. Quectaryelevé.

Yo moriría.

1. D¡p|e(|iiét.

2. ÜÍTidii(|uct.

3. Yelevequét.

Pl. 1. Deleiiqiiét.

2. DÍTidiiíiaét.

3. Yelevequét.

Que ijo luiya muerto.

1. Uueclardiolevü.

2. Quectardilidió.

3. Quectaryelevó.

Pl. 1. QuectardeloLi.

2. QueclardiTniii.

3. Ouectaryelevé.

Yo hubiera viuerto — Ul supra

in 1^ Téu, prólevó y siempre

queectar, por quectar.

Yo habría muerto.

1. Ldieh'U.
b _

2. Lardilidii.

3. Lyeleu.

Pl. 1. Dioiiialdeléu.

2. Diomadilidii.

3. DaornaveTevé.

Cuando yo muriera

1. Tomqueevañodielevü.

2. Tom(¡ueevafiodi lidió.

3. Toinf|ueevañoycléu.

Pl. 1. Toniqueevañodeleu.

2. ToiiKiueevañodilidió.

3. Tomqueevañodilivió.
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Cuando ijo hubiera iiiuctio

1

.

N Om a 1 o c t i a c1 e V a ñ ó -

dielev?

2. N orno loctiadeevanicdi li-

dió.

3. No in a 1 o c t i a d e e v a ñ ó -

deiev?

Pl. 1. Nomaloctiadeevenó-
delev?

2. Nomaloctiadeevaño-
diüdió?

3. Nomaloctiadeevañó-
yelév ?

Morir — Dielev.

Haber muerto — Ldielev.

Haber de morir — Diomaldilivii.

Muriendo — Yeie\ó.

Muerto — Yeleu.

Habiendo de morir — Diomaje-

levó.

la

Nadar — Ncogon.
la

1. Sogon.
ta

2. ogonni.
te

3. ogon.
la

Pl. 1. SogonáccQ.
ta

3. oguenné.
ta

Nadaré — Sogonnó.
Nadaba — Sogonnecták.

Nombrar — Eseccapeg.

Yo nombro

1. Eseccappegá.

2. vfiLiiappeguá.

3. eycccai)pegá.

Pl. 1. E.seccappeguá.

2. yquiappeguá.

3. eyeqquerappeguá.

Yo nombraba y nombré , como el

presente

Yo he nombrado y había nom-

brado — Leseccapegá.

Yo nombraré

1. Eseccapcó.

2. yquiapcó.

3. eyeccapcó.

1. Eseccapcó.Pl.

yquiapco.

3. yyeciquerapcó.

Nombrar — Eseccappegá.

Haber de nombrar — Lactom-

cesse(-'cappegá.

Habiendo nombrado — Lessec-

cappegá.

Nombrando — Esseccappegá.

Nombrado — Eseccappegá.

Yo te nombro ycfe — Aim esec-

cappegé accami maschi.

Pedro me nombra — e Pedro

nanncccapiivá — vel eyecca-

piivá.

Yo te nombro — Aim ischiq-

([Liiappeaguá.

Ofender— Lassoalék.

Yo ofendo.

1. Lsassoalék.

2. Lassoyalék.

3. Lassoalék.
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Pl. 1. Sassoncalék.

2. Lassoyalók.

3. Lassoeralék.

Yo ofendía.

1. Sassoari — Sassoalék.

2. Lassoyalék.

Yo ofendí.

1. Sassó — Elsassoari.

2. Lassoyalék.

3. Lassoaick.

Yo he ofendido.

1. IClsassoalék.

soc? 2. Diomalascoyalék.

0. Lassoali'k.

Pl. 1. Elsassocalék.

2. Lassoyalék.

3. Lassoevalék.

Yo ofenderé.

1. Lsassoalcó.

2. assoyiilcn.

3. Lassoalcó.

Pl. 1. Sassoalalcó.

2. Lassoyalcó.

3. Lassoeralcó.

Ofender— Sassoalék.

Habiendo de ofender — Diomal-

sassoalcó.

Habiendo ofendido — Elsassoa-

Ték.

Ofendiendo. — Elsassoálcó.

Ofendido — Lsassóalék.

Tu has ofendido mucho á Dios

— Accami lassoyalék lo (:lii;at

inidios.

i^Por tanto te pesal — Malpeec-

toctié?

No te pesa de haber ofendido á

Dios?—Neectoclí mavoyc das-

soaguó (]uinidios?

dassoassicti.

Pedro me ofende — e Pedro dias-
>><>

la

sovat — e Pedro dieen.

Oír—Agai.

Yo oi(jo.

1. Saecá.
la

2. agaí.

3. accá.

Pl. L Sagayácca.

3. agave.

Yo oí.

Saccfi.

Yo he oído.

ta

í. Lsagayá.

2. agaí.

3. accá.

Pl. L Elsagayácca.

2. agaí.

3. agayé.
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Yu oiré.

la

1. Saccí').

2. Jigayó.

.'3. accó.
la

Pl. 1. Sagayaccó.

2. agayó.

3. ngall.ó.

He oído lo que has dicho — l'',lsa-

gayá ecca nquiniapt'k.

No he oído etc. etc.— Mcssagoyá

cccá nquiiniiapek.
la

¿^Oijes"!—Mngaí?

I No oijeü'l—Maccayá?

Pedro me oi/e — V, Pcdi'n naga-
Ai

\anu\'ji.

Vo le oiíji)— Ailll ñaga\a|-ilia\ii.

TRANSICIONES:

1

.

Pedro me oijc — 1'', Pedrd
la.

aagayai'iiiv.'i.

2. Pedro te oye — 1'- Perli'O

la o

iiagayaniarNii.

:{. Pedro lo oye — 1'', Pe;li-(i

aci'a nagayagan.

Pl. 1. Pedro nos oye —\L Pedro

nagayarnorvá.

2. Pedro os oye— E Pcdi'o

nagayarnarv;'i.

3. Pedro los oye —E Podro

nagayarnová.

1. lo me oiyo—Aim ñaga-

vanltá.

2. Yo te oiyo — Aim naga-

yarnová.

3. lo lo oiyo — Aim ñaga-

yarná.

2. Yo os oiyo — Aim naga-

yarnová.

3. Yo los oiyo— Aim naga-

yarnová.

1. Nosotros te oímos—Ocom
ñagayarncavá.

2. Nosotros los oímos—Ocom
ñagarncá.

1

.

Nosotros os oímos— üi-oni

ñagayarngá.

2. Nosotros los oímos—Ocom
ñaiia\arnarló.

Yo ordeno.

1. SaccalTi = Iscliilen.
la ta

2. accaclii'i ilini.

la la

3. accactá iyih'n.
la o r

1. Saccactari'i Ischilm'ica.
la la

2. accacLi:i iliní.

la la

3. a(M'art;i ülm''.

Pl.
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Padecer—Nactictaih.

Yo padexco, etc.

1. Assueictit niovorch. (v?)

2. actictactii.

3. Dactictacti'i.
ia

Pl. 1. Sactictactiá.cca.

2. actictaí.
ta

3. Dactictactie.

Yo padecía.

\. Elsactictactá.

2. Lacticlactí.

3. Dactictaotá.

1. l'^lsactictactiácca.

2. Lactictactai.
ía,

3. Ldactictactié.

Pl.

Pl.

Pl.

Yo padecí.

1. Eactictactá.

2. Lactictaclií.

3. Ldactictactá.

1. Lsactictactiácca.

2. Lactictactii.

3. Ldactictaclié.

Yo padeceré.

1. Sacticlactó.

2. actictactió.

3. Dactictactü.
ia

1. Sactictactiacó.

2. actictactió.
la

3. Dactictactió.
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Parecer — Lcdó Lcdá

.

A mí me parece.

b

1. Miileedó.

2. Maleedó.
b

3. Maleedí'i.
ta

Pl. 1. Maledó.

2. Maleedó.

3. Meedó.

A mí me parecerá

1. Leedó.

2. Maledo.

3. Leedó.

Pl. 1. Ledo.

2. Maledó.

3. Ledo.

Parecer — Ledo Leda.

Haber parecido — Maledó.

Haber de parecer — Ledo.

Pareciendo — Diomaledó.

Parecido — Ledo.

Habiendo de parecer—Diomaledó.

A mí me parece así — Aim dio-

maledó.

¿,Qiié te parece'! — Minirapek?

Me j)arece cine sea Pedro — Ma-

ledo e Pedro.

Me parece un caballo — Dioma-

leccá ascipigacca.

Pedro se parece á Vd. — Pedro

cassiquia avaí, Pedro maledó

accami.

Fulano á mí me parece iiuii/ lin-

do, p)or eso lo quiero — I'x'ca

ta

aim maledó noén aem ycho-

coicla (?).

Pedirr -
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Fe;y/,,,/_Slili.
la

Mentira — Nauíactaíli.

Yo te pego — LcMirni.

Tu me 2^egas — Diovarnii.

Aepiel ¡//c pega — I)i(i\ai;an.

Aquellos me ¡jcgcm — Diovarnó.

la b

Pensar — Adenaclarni.

Yo pienso

1. Sadcnnaclai-a.

2. ndennactarni.
b

3. Yailcnnactarn.

Pl. 1. Sadennactai'ika.

2. adonnactai-ni.

3. Yadoaiiecti'aé.

Yo pensaba

1. .Sadcnnctaé.

2. adimiilai'.

3. Yadcnnetaó.
la

i. Sadcncataá.

2. adinitaé.

3. Yadennelrae.

Yo pense

1. Sadouiieclaó.

Yo pensare

1. Saili.Miiiü(a(').

2. adinnUa(').

3. Yadenncolú.

1. Sadencactaó.

2. adinnitaó.
b

3. Yadennetraó.

Habiendo de pcnseír

dennatao.

Diomsa-

Pensando — SadcnnatarncLac-co.
la

Pensado — Sadeniiectao.

Perder — Asso — Nalaní.

Yo pierdo.

1. Sassogat nuláiií.

2. assovati nalaní.

3. Yassovat na lani.

Pl. 1. Sa.ssovacti'icca na lani.

2. as.sovactí.

3. Yassovaclé.

Yo perdía.

^la

1. Elsassovat.

2. I,assvarLí.

3. Lyassovat.

Pl. i. Sa.s.sovaclácca.

2. Lassovacti.

3. Yassovactc.

3. Lassú.

Pl. 1. Sassi)i;:"icca.

2. Lassoí.

3. Lasoé.

Yo perdí — Sassovát-Lsassó.
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Yu he perdido — l'llsassogat.

Yo hube perdido — Laclomsas-

sovat.

Yo había perdido — Sassovát.

Yo perderé.

1. Sassovactó.

2. assovii.

3. Vassovoctú.

Pl. 1. Sassovoccó.

2. assovactió.

3. Yassovactó.

3. Assogó.

Pl. 1. Sassovocó.

2. Lassovió.

3. Lassoó.

Yo habré perdido — Diumasas-

SO\'Ó.

Perder — Assó.

Haber de perder — Diomalsas-

SOVÓ.

Habiendo de perder — Diíjinal-

sassovo.

Perdiendo — Elsassovó.

Perdido — Sassó.

//«/to— Ñahilck.

Se iiic perdió el soiiilaero — Assí
la

accá nado.

Pero lo hallé — (lalal sannala.

He perdido el caballo — l'lsasso-

-
. .

"'

gat eccú ascipigacca.

Mas dicen epte lo encontró Fran-

cisco — Loga ennapectá nan-

\
natlatók.

i
nallatek Dnncisco.

eccá ascipigácca.

Pesar — Nccloilió.

Me pesa

ta b

1. Niictogot.

2. Neclocti.
te

3. Ncectogot.

Pl. 1. Niictoctácca.

2. Ncctocti.

3. Nectocté.

^1 tí pesaba

ob

2. Niictogot. (1)

3. Ijiectogól.

Pl. 1. Lnicloctácca.

2. Ncctocti.

3. Neoctocté.

(1) Dubo i'stíir errailo—os dv 1".

A mi iiesó

1. NccclogíU.

2. Neectoctii.

3. Lnectogüt.

Pl. 1. Nictoctácca.

2. Necctoctí.

3. Nccctoclé.
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A mi me pesaba

1. Aim Nictoctectácco.

2. NccctocLiú.

3. Lnectoctú.

1. Niictoecó.

2. Neectocti(').
o

3. Neectó.

Me ha picado víbora.

1

2

3

Pl. 1

9

Diacranni.ñó.

dag;»'anni,nió.

yacfnnni,rió.

Ar(laccanni,ñó.

fla(|(juianni,nió.

vanquoranni.ño.

Pica—Dagagan

.

ta ?±
Picar—Dngarné.

líe han picado los inoscpntos -
.'"

Diaqqucsák cooayat— (con?)

ta ta

1. D¡aak,ccó.
ta

2. (iaguii.guió.
ta ta

3. yaakjCcó.

Pl. 1. Ai-daak,có.

2. (laguii.guió.
la

3. vauíK'.uucó.

Yo pierdo y perderé.

o

1. Ñalarctani, ñó.
tao

2. Nalai'ctiraiii, ñó.
tao

3. Ñalarctani ñó.
ta o

Pl. 1. Ñalarctcaní, ñó.
la o

2. Nalarcteraní, ñó.

la

Se ha perdido— Nalaní.

Yo pito.

1. Sasserarn.

2. asserarní.

3. Dasserarn.

Pl. i. Sasserarnácca.

2. asserarní.

3. Dasserarné.

To pitaba.

1. Sasserarnocli'ik.

2. asserarnicli'ik.

3. Dasserarncclák.

Pl. 1. Sasserarcatak.

3. Dasserarnectapé.

Yo plancho

3.

1.

Aim Sovogogon.
ta roo
ovogogorní.
ta roo

Dovogogon.
la r o o

Lovgoogonnácca

.

la roo
ovogogorní.
ta r o o

DovouoíA'onnc.
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Pl.

Yo planchaba

1. Sovogogonnecták.

2. ovogogornicták.

3. Dovogonnecták.

1 . Sovogogonca tú k

.

te

3. Dovogogoncatupé.

To plancharé

1. Sovogogonnó.

2.

3. Dovogogonó.

Pl. 1. Sovogogoncó.
te

3. Dovogogonó.

Poder— Sissit.

Yo puedo.

1. Siscliit.

2. ischictii.

3. iscliit.

Pl. 1. Sischieti'icca.

2. ischitii.

3. ischité.

Yo podre.

ia

1. Sischitó.

2. ischictió.

3. ischitó.
o

Pl. 1. Sischicco.

2. ischictió.

tal

3. Yscitó.

Poder — Sissit.

Haber podido — Diomasissitó.

Haber de poder — Diomasissitó.

Pudiendo — Sissitó.

Podido — Sissitó.

Habiendo de poder — Quenoctia-

sissit, quectarsissitó.

Yo pongo.

1. Schiliguini.

2. íTiini.

3. yliguiní.

Pl. 1. Schillüni.

2. iliiní.

3. iliini.

Otro. '

1. SiTiavó.

2. iTiaó.

3. illovó.

Pl. 1. SiTcaccavó.

2. iliaó.

3. iliravü.

Yo pondré.

1. Siliavó.

¿Queréis aprenderlo'! — Miischic

tii ncoi>i)actioguc dudoso aq/ú.
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Poner—Avovó.

Yo poiKjo.

Pl.

1. Savó.

2. avoyó.

avó.

1. Savocó.

2. avoyé.

3. avotó.

Yo poiiííi.^Yo puse.

1. Savé.

2. Lavoyé.

3. ave.

Pl. 1. Sav()(|U(''.

2. Lavdvc'.

3. La volé.

Yo he puesto.

1. I'llsavó.

2. Lavoyé.

3. Lavé.

Pl. L Savoqué.

2. Diomalavoyé.

3. Lavóte.

Yo Jinh/a ^ífe.sío— Diomal ave.

Yo jioiidré

1. Savó.

2. Lavoyó.

3. avó.

Pl. í. Savocó.

2. Lavoyó.

3. avotó.

Poner—Avoyó.

Haber de po7ter—T)iomnayo\ó.

Habiendo puesto— Llave.

Poniendo— Savó.

Puesto— \L\i^-A\'é. \

Prerjuntar—V.mvcúm-XWK

eanatió.

Yo pregunto.

bo

1. Sinnactagan.

2. eiiactarní.
b

3. Dennactagan.

Pl. 1. Sinnaclaganii'irca.

2. cnactarní.

3, Ücnnactarné.

Yo iirei/initdlia.

la

1. Sinnalraiiguel.

2. cnactarniaguét.

3. Dennactranaguét.

Pl. 1. Sinnatamagueguét.

2. enarlaniíaguét.

3. Dennataniedáguél.

lo pregunté.

i. Sinnactrangué.

2. caaclarniagué.

Yo lie preguntado.

í. Sinnatran.

2. enactraniagué.

3. Dcnnatrannagaé.

(CoiUini(ar<í.)


